
Ed. 509. Frumvarp til laga [262. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að fullgilda fyrir Íslands hönd samning
milli Lýðveldisins Íslands og Sambandslýðveldisins Þýskalands um gagnkvæma
aðstoð í tollamálum.

(Lagt fyrir Alþingi á 99. löggjafarþingi 1977-78).

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt að fullgilda fyrir Íslands hönd samning milli Lýðveldis-

ins íslands og Sambandslýðveldisins Þýskalands um gagnkvæma aðstoð í tollamálum
sem undirritaður var í Bonn 11. október 1977. Samningurinn er prentaður sem fylgi-
skjal með lögum þessum.

2. gr.
Þegar samningurinn hefur verið fullgiltur skulu ákvæði hans hafa lagagildi hér

á landi.

3. gr.
Ráðherra setur nánari reglur um framkvæmd laga þessara.

4. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Athugasemdir við lagafrumvarp þetta.

Frumvarp þetta el' lagt fyrir Alþingi til þess að afla heimildar fyrir ríkisstjórnina
til fullgildingar á samningi milli íslands og Sambandslýðveldisins Þýskalands um
gagnkvæma aðstoð í tollamálum svo og að veita ákvæðum samningsins lagagildi
hér á landi.

Í júní 1976 hófust viðræður milli vestur-þýskra og íslenskra stjórnvalda um
gerð tvíhliða samnings um gagnkvæma aðstoð í tollamálum. Viðræðunum lauk i
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ágúst 1977 með því að gengið var frá samningi sem undirritaður var i Bonn
11. október 1977. Er þess vænst að samningurinn verði fullgiltur af aðildarrikjunum
hið allra fyrsta.

Aðstoð sú sem í samningnum felst er tvenns konar, annars vegar aðstoð við
framkvæmd tollalaga almennt, þ. e. álagningu tolla og annarra inn- og útflutnings-
gjalda svo og að haldnar séu reglur um inn- og útflutning, og hins vegar aðstoð til að
koma í veg fyrir, rannsaka og upplýsa brot á tollalöggjöfinni. Samningurinn tekur
til tolla og annarra opinberra gjalda sem ákvörðuð eru af tollyfirvöldum.

Vegna aukinna viðskipta milli íslands og Sambandslýðveldisins Þýskalands svo
og samskipta þjóðanna telja tollyfirvöld landanna æskilegt að samvinna þeirra á milli
verði bundin í tvíhliða samningi um gagnkvæma aðstoð á sviði tollamála, þar sem
slíkur samningur muni leggja grundvön að virkari aðgerðum tollyfirvalda á því sviði.

Samvinnu þessa verður að telj a eðlilegt framhald þess samstarfs sem stofnað
hefur verið til með álvktun Tollasamvinnuráðsins í Brussel frá 5. desember 1953
um gagnkvæma aðstoð 'tollyfirvalda til ~lðkoma í veg fyrir smygl. ísland gerðist eins
og kunnugt er aðili að Tollasamvinnuráðinu á árinu 1971 og aðili :'Ið fyrrnefndri
álvktun frá 1. mai 1973.
. Samningur um gagnkvæma aðstoð í tollamálum milli íslands og Sambands-

lýðveldisins Þýskalands er byggður á hliðstæðum tvíhliða samningum milli Sambands-
lýðveldisins Þýskalands og hinna Norðurlandanna að Danmörku undanskilinni. með
vissum breytingum vegna íslenskra aðstæðna. Er samningur þessi fyrsti tvíhliða
samningurinn um tollamál sem ísland gerir.

Fyldsltjal.

SAMNINGUR
milli Lýðveldisins Islands

og Sambandslýðveldisins Þýskalands
um gagnkvæma aðstoð f tollamálum

Lýðveldið ísland
og

Sambandslýðveldið Þýskaland,
sem beita sér fyrir því, að tryggt sé,

að tollar og önnur inn- og útflutnings-
gjöld séu rétt álögð og tollalöggjöf sé
virt,

sem hafa hugfast, að brot á tollalög-
gjöfinni skaðar efnahagslega, fjármála-
lega og viðskiptalega hagsmuni þeirra,

sem eru þess fullviss, að framkvæmd
tollalöggjafar og baráttu gegn brotum á
henni megi skipuleggja á árangursríkari
hátt með samvinnu tollyfirvalda þeirra,

og með tilliti til tilmæla tollasamvinnu-
ráðsins frá 5. desember 1953 um gagn-
kvæma aðstoð stjórnvalda,

hafa komið sér saman um eftirfarandi:

VERTRAG
zwischen der Republik Island und der

Bundesrepublik Deutschland fiber die
gegenseitige Unterstfitzung in

Zollangelegenheiten

Die Republik Island
und

die Bundesrepublik Deutschland,
in dem Bestreben, die genaue Erhebung

der Zölle und sonstigen Ein- und Aus-
gangsabgaben sowie die Einhaltung der
Zollgesetze sicherzustellen,

in der Erwágung, dass Zuwiderhand-
Inngen gegen die Zollgesetze ihren wirt-
schaftlichen, fiskalischen und kommerzí-
ellen Interessen sehaden,

in der Oberzeugung, das die Durch-
fiihrung der Zollgesetze und die Bekámp-
fung von Zollzuwíderhandlungen durch
die Zusammenarbeit ihrer ZollverwaIt-
ungen erfolgreicher gestaItet werden
können, und

im Hinblick auf die Empfehlung des
Rates fiir die Zusammenarbeit auf dem
Gebiete des Zollwesens fiber gegenseitige
VerwaItungshilfe vom 5. Dezemher 1953,

sind wie folgt ííbereingekommen:

2



1. gr.
Skilgreiningar.

1) "Tollalöggjöf" táknar í samningi
þessum þau lög og reglugerðir um inn-,
út- og gegnumflutning, sem varða tolla
og öll önnur gjöld, endurgreiðslu þeirra,
bönn, takmarkanir og eftirlit að því er
varðar vöruflutninga yfir landamæri.

2) "Tollstjórn" táknar í samningi þess-
um sambandstollstjórn Sambandslýð-
veldisins Þýskalands og tolladeild fjár-
málaráðuneytisins á Íslandi ásamt lægra
settum tollyfirvöldum.

2. gr.
Gildissvi3.

1) Aðildarríki samnings þessa eru ásátt
um að veita hvort öðru gagnkvæma að-
stoð með fulltingi tollstjórna sinna i
samræmi við ákvæði þessa samnings, til
þess að tryggja álagningu tolla og ann-
arra inn- og útflutningsgjalda, að haldnar
séu reglur um inn-, út- og gegnumflutn-
ing, og til þess að koma í veg fyrir,
rannsaka og sækja til saka fyrir brot á
tollalöggjöf sinni.

2) Innan ramma þessa samnings ber
að veita aðstoð
a) í málum, er varða rannsókn, úrskurði

og réttargögn i sambandi við toll-
flokkun, verðmætisákvörðun og önn-
ur veigamikil atriði, sem snerta fram-
kvæmd tollalöggjafar,

b) í málum, sem rísa vegna brota á
tollalöggjöfinni, að svo miklu leyti,
sem þau falla innan valdsviðs toll-
yfirvalda í landi þvi, sem til aðstoðar
mælist.

3) Aðstoð innan ramma þessa samn-
ings er veitt í samræmi við lög þess
ríkis, sem tilmælum er beint til.

3. gr.
Vöruskrár.

Tollstjórnir i aðildarríkjum samnings-
ins skulu skiptast á skrám um vörur
þær, þar sem tollalöggjöfin hefur verið

Artikel 1
Begriffsbestimmungen

1) "Zollgesetze" im Sinne dieses Ver-
trages sind die Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften iiber die Ein-, Aus- und
Durchfuhr, die sich auf ZölIe oder alle
sonstigen Abgaben oder Erstattungen
oder auf Verbote, Beschránkungen und
Kontrollen des grenziiberschreitenden
Warenverkehrs beziehen.

2) "Zollverwaltungen" im Sinne dieses
Vertrages sind in der Bundesrepuhlik
Deutschland die Bundeszollverwaltung
und in der Republik Island die Zoll-
abteilung im Finanzministerium und die
ihr unterstellten Zollhehðrden.

Artikel 2
Anwendungsbereich

1) Die Vertragstaaten kommen iiberein,
sich gegenseitig nach Massgabe der Be-
stimmungen dieses Vertrages iiber ihre
Zollverwaltungen Unterstiitzung zu lei-
sten zur Sicherstellung der Erhebung der
Zölle und sonstigen Ein- und Ausgangs-
abgaben, der Einhaltung der Vorschriften
iiber die Ein-, Aus- und Durchfuhr
sowie zur Verhinderung, Ermittlung und
Verfolgung von Zuwiderhandlungen
gegen ihre Zollgesetze.

2) Unterstiitzung im Rahmen dieses
Vertrages ist zu leisten
a) in Ermíttlungs-, Festsetzungs-, Rechts-

behelfs- und Rechtsmittelverfahren im
Zusammenhang mit der Tarifierung,
Bewertung und anderen fiir die
Durchfiihrung der Zollgesetze wesent-
lichen Merkmalen;

b) in Verfahren wegen Zuwiderhand-
Inngen gegen die Zollgesetze, soweit
im ersuchenden Staat die Zollverwal-
tung daf'íir zustándíg ist.

3) Unterstiitzung im Rahmen dieses
Vertrages wird nach dem Recht des er-
suchten Vertragstaates gewiihrt.

Artikel3
Listen von Waren

Die Zollverwaltungen der Vertrag-
staaten tauschen Aufstellungen der Wa-
ren aus, von denen bekannt ist oder hei
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brotin, eða grunur liggur á, að hún sé
brotin við inn- eða útflutning.

4. gr.
Eftirlit með flutningatækjum, vörum

og einstaklingum.
Tollstjórn annars aðildarríkisins, að

fengnum tilmælum frá tollstjórn hins
aðildarrfkisins, skal innan valdsviðs sins,
eins og frekast er unnt, hafa sérlega ná-
kvæmt eftirlit með
a) land-, sjó- og loftflutningstækjum,

sem grunur leikur á, að séu notuð
við brot á tollalöggjöf hins aðildarrík-
isins,

b) grunsamlegum flutningi á ákveðnum
vörum, sem tollstjórn þess aðildar-
ríkis samningsins sem aðstoðar beiðist
telur að notaðar séu til víðtæks
smygls til hins sama ríkis,

e) stöðum, þar sem komið er fyrir óvenju-
legum vörubirgðum, sem gefa ástæðu
til að ætla, að séu ætlaðar til vöru-
flutninga, sem ganga í berhögg við
tollalöggjöf hins aðildarríkisins,

d) einstaklingum, sem þekktir eru fyrir,
eða grunaðir eru um brot á tollalög-
gjöf hins aðildarríkisins.

5. gr.
Útgáfa vottorða.

Tollstjórnir aðildarríkjanna skulu, ef
tilmæli berast, láta gagnkvæmt í té sér-
hver þau vottorð, sem staðfesta, að
ákveðnar vörur, sem fluttar eru út frá
yfirráðasvæði annars aðildarríkis, hafi
verið fluttar inn á yfirráðasvæði hins
aðildarríkisins samkvæmt settum reglum,
og greina, ef með þarf, frá tollmeðferð
þeirri, sem vörurnar hafa fengið.

6. gr.
Veiting upplýsinga.

1) Tollstjórnir aðildarríkjanna skulu
gagnkvæmt veita að fengnum tilmælum,
einkum með sendingu á skýrslum, fund-

denen der Verdacht besteht, dass sie unter
Zuwiderhandlungen gegen die Zollge-
setze ein- oder ausgefiihrt werden.

Artikel4
Uberwachung von Fahrzeugen, Waren

und Personen
Die Zollverwaltung eines Vertrag-

staates iiberwacht auf Ersuchen der Zoll-
verwaltung des anderen Vertragstaates,
soweit ihr dies möglích ist, in ihrem Zu-
standígkei tsbereich besonders SOI'gfaltig
a) die Land-, Was ser- und Luftfahrzeuge,

bei denen der Verdacht besteht, dass
sie zu Zuwiderhandlungen gegen die
Zollgesetze des anderen Vertrag-
staatens benutzt werden;

b) den verdáchtígen Verkehr bestimmter
Waren, die die ersuchende Zollverwal-
tung eines Vertragstaates als Gegen-
stand eines umfangreichen, mit ihm
als Bestímmungsland betriebenen
Schleichhandels bezeichnet;

e) die Orte, an denen ungewöhnliche
Warenlager eingeríchtet werden, die
vermuten lassen, dass diese Lager dem
Zwecke eines Warenverkehrs dienen,
der gegen die Zollgesetze des anderen
Vertragstaates verstösst;

d) die Personen, von denen bekannt ist
oder bei denen der Verdacht besteht,
dass sie Zuwiderhandlungen gegen die
Zollgesetze des anderen Vertrag-
staates begehen,

Artikel 5
Erteilung von Bescheinigungen

Die Zollverwaltungen der Vertrag-
staaten erteilen sich gegenseitig auf Er-
suchen jede Bescheínígung, durch die be-
státigt wird, dass bestimmte Waren, die
aus dem Hoheitsgebiet eines Vertrag-
staates ausgefiihrt werden, ordnungsge-
máss in das Hoheitsgebiet des anderen
Vertragstaates eingefiihrt worden sind,
und in der gegebenenfalls das Zollver-
fahren angegeben wird, zu dem die Waren
abgefertigt wurden.

Artike16
Erteilung von Auskiinften

1) Die Zollverwaltungen der Vertrag-
staaten erteilen sich gegenseitig auf Er-
suchen - insbesondere durch Úbersenden
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argerðum og vottfestum afritum af skjöl-
um, allar tiltækar upplýsingar

a) um atriði, sem stuðlað geta að því,
að nákvæm álagning fáist á tollum og
öðrum inn- og útflutningsgjöldum og
að tollalöggjöf verði framfylgt,

b) um verknað unninn eða áformaðan,
sem stríðir gegn, eða virðist stríða
gegn tollalöggjöf þess aðildarríkis,
sem aðstoðar beiðist.

2) Tollstjórnir aðildarrikjanna skulu
einnig óbeðnar og svo skjótt sem auðið
er veita gagnkvæmt allar upplýsingar um
brot á tollalöggjöfinni, sem almennt er
mikill áhugi fyrir, að barist sé gegn.
Snertir þetta einkum þau tollalög aðild-
arríkis, sem ætlað er að hindra, rannsaka
og kæra fyrir dómstólum smygl og ólög-
lega verslun með ávana- og fíkniefni,
vopn, skotfæri og sprengiefni auk há-
tollavara á borð við áfengi og tóbaks-
vörur.

3) Tollstjórnir aðildarríkjanna geta í
samráði fjölgað tegundum tilgreindra
vara í 2. tl. og ákveðið, um hvaða ein-
staklinga, flutningstæki eða vörumagn
beri að veita upplýsingar óumbeðið.

7. gr.
Rannsóknir.

1) Að fengnum tilmælum tollstjórnar
annars aðildarríkis samningsins skal toll-
stjórn hins aðildarrikisins takast á hend-
ur eftirlit, sannreynd eða rannsókn
málum, sem greinir i 2. tl. 2. greinar.

2) Niðurstöður eftirlitsins, sannreynd-
arinnar eða rannsóknarinnar skal láta í
té þeirri tollstjórn, sem til aðstoðar
mælist.

8. gr.
Þagnarskylda.

Fyrirspurnir, upplýsingar, tilkynning-
ar og álijsgerðir auk annarra boða, sem
berast til aðildarrikis samkvæmt þessum

von Berichten, Niederschriften oder be-
glaubigten Kopien von Schriftstiicken -
alle ihnen zur Verfiigung stehenden Aus-
kiinfte
a) ííber Umstánde, die geeignet sind, die

genaue Erhebung der Zölle und sons-
tigen Ein- und Ausgangsabgaben so-
wie die Einhaltung der Zollgesetze
sicherzustellen,

b) iiber festgestellte oder geplante Hand-
lungen, die gegen die Zollgesetze des
ersuchenden Vertragstaates verstossen
oder zu verstossen scheinen.

2) Die Zollverwaltungen der Vertrag-
staaten teilen einander auch unaufgefor-
dert so schnell wie möglich alle Aus-
kiinfte hinsichtlich der Zuwiderhand-
lungen gegen die Zollgesetze mit, an deren
Bekámpfung ein besonders starkes all-
gemeines Interesse besteht. Dies gilt ins-
besondere fiir die Zollgesetze eínes Ver-
tragstaates, die die Verhinderung, Er-
mittlung und Verfolgung des Schmuggels
und iIlegalen Handels mit Suchtstoffen
und psychotropen Stoffen, mit Waffen,
Munition und Explosivstoffen sowie mit
hochsteuerbaren Waren wie Alkohol und
Tabakwaren zum Ziele haben.

3) Die Zollverwaltungen der Vertrag-
staaten körmen in gegenseitigem Einver-
nehmen den Warenkatalog in Absatz 2 er-
weitern und auch bestimmen, bei welchen
Personen, Fahrzeugen oder Warenmen-
gen die unaufgeforderten Auskiinfte er-
teiIt werden.

Artikel7
Ermittlungen

1) Auf Ersuchen der Zollverwaltung
eines Vertragstaates fiihrt die Zollver-
waltung des anderen Vertragstaates in
Verfahren nach Artikel 2 Abs. 2 Uber-
priifungen, Feststellungen oder Ermitt-
lungen durch.

2) Das Ergebnis der Öberpriifungen,
Feststellungen oder Ermittlungen wird
der ersuchenden Zollverwaltung mitge-
teilt.

Artikel8
Pflíeht zur Geheimhaltung

Anfragen, Auskiinfte, Anzeigen und
Gutachten sowie sonstige Mítteílungen,
die nach diesem Vertrag einem Vertrag-
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samningi, eru háð þagnarskyldu í sam-
ræmi við löggjöf þess rikis.

9. gr.
Undantekningar frá aðstoðarskyldu.

1) Telji tollstjórn sú, sem tilmælum
er beint til, að það gæti skaðað sjálfstæði
lands hennar, öryggi þess, raskað al-
manna-friði (ordre public) eða skaðað
aðra veigamikla hagsmuni ríkisins, ef
orðið væri við tilmælunum, getur um-
rætt ríki neitað að veita aðstoð, að ein-
hverju leyti eða öllu, eða gert aðstoðina
háða því, að ákveðnum skilyrðum eða
kröfum verði fullnægt.

2) Setji tollstjórn fram beiðni um að-
stoð, sem hún væri ekki fær um að veita
gagnkvæmt, verður hún að vekja á því
athygli í tilmælum sinum. Tollstjórn,
sem tilmælunum er beint til, er þá i
sjálfsvald sett, hvort hún verður við slik-
um tilmælum.

10. gr.
Form og innihald tilmæla um aðstoð.

1) Tilmæli skulu sett fram skriflega.
Skjöl þau, sem nauðsynleg eru til að unnt
sé að verða við tilmælum, þar með taldar
reglugerðir eða úrskurðir þar til bærra
yfirvalda, ber annaðhvort að senda i
frumriti, samriti, staðfestu ljósriti eða
staðfestu afriti.

2) Tilmælum í samræmi við 1. tl. verða
að fylgja eftirfarandi upplýsingar:
a) frá hvaða yfirvöldum tilmælin eru,

b) hvaða málsmeðferð um er að ræða,
e) tilefni tilmæla og ástæða til þeirra,

d) nöfn og heimilisföng þeirra, sem mál-
ið varðar,

e) stutt lýsing á málinu með lögfræði-
legri greinargerð.

3) Í brýnum málum má setja fram til-
mælin munnlega eða í síma i fyrstu. Ber
þá að senda skrifleg tilmæli tafarlaust.

staat zugehen, unterliegen der Geheim-
haltungspflicht nach den gesetzIichen
Vorschriften dieses Vertragstaates,

Artikel9
Ausnahmen von der Verpflichtung

zur Unterstiitzung
1) Ist die ersuchte Zollverwaltung der

Ansicht, dass die Erledigung des Er-
suchens geeígnet ist, die Souveránitát, die
Sicherheit, die öffentliche Ordnung
(ordre public) oder andere wesentliche
Interessen des ersuchten Vertragstaates
zu beeintráchtigen, so kann sie die Unter-
stiitzung ganz oder teilweise verweigern
oder von der Erfiillung bestimmter Be-
díngungen oder Auflagen abhángíg
machen.

2) Wird ein Ersuchen um Unterstiit-
zung gestellt und wáre die ersuchende
Zollverwaltung im umgekehrten Falle
nicht in der Lage, die begehrte Unter-
stiitzung zu leisten, so hat sie in dem Er-
suchen darauf hinzuweisen. Der ersuch-
ten Zollverwaltung steht es frei, einem
derartigen Ersuchen zu entsprechen.

Artikel 10
Form und Inhalt der Unterstiitzungser-

suchen
1) Ersuchen sind schriftlich zu stellen.

Die zu ihrer Durchfiihrung erforderlichen
Schriftstiicke einschliessIich etwaiger
ihnen zugrunde líegender Verfiigungen
oder Entscheidungen der zustándígen Be-
hör den sind in Urschrift, Ausfertigung,
heglaubigter Ablichtung oder beglaubig-
ter Abschrift beizufiigen.

2) Ersuchen nach Absatz 1 haben fol-
gende Angaben zu enthalten:
a) die Behörde, von der das Ersuchen

ausgeht,
b) die Art des Verfahrens,
e) den Gegenstand und den Grund des

Ersuchens,
d) Namen und Anschriften der am Ver-

fahren Beteiligten,
e) eine kurze Sachverhaltsdarstellung

mit rechtlicher Wiirdigung.
3) In dringenden Fiillen können Er-

suchen zunáchst auch míindlich oder
fernmiindlich gestellt werden. In einem
solehen Fall bedarf es einer umgehenden
Nachsendung des schriftlichen Ersuchens.
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11. gr.
Miðlun og valdssvið.

Bréfaskipti skulu fara milliliðalaust
milli tollstjórna. Æðstu yfirvöld tolla-
mála aðildarrikjanna kveða nánar á um
einstök atriði.

12. gr.
Meðferð tilmæla.

1) Þegar tilmæli eru tekin til með-
ferðar, gilda lög aðildarríkis þess, sem
tilmælum er beint til. Tollstjórn, sem til-
mælum er beint til, ber að sjá um stjórn-
sýslulegar og réttarfarslegar aðgerðir,
sem nauðsynlegar eru, til þess að orðið
verði við tilmælunum. Tillögur frá toll-
stjórn, sem aðstoðar beiðist, um að beitt
sé ákveðnum aðferðum, eða að fulltrúa
þeirra sé leyft að vera viðstaddur þær
aðgerðir, sem framkvæma skal, má taka
til greina, enda sé ekki bann við slíku í
löggjöf aðildarríkisins, sem tilmælunum
er beint til.

2) Veita skal tollstjórn, sem aðstoðar
beiðist, upplýsingar um tíma og stað
þeirra aðgerða, sem af tilmælum leiðir,
enda fari hún fram á það.

3) Sé ekki unnt að verða við tilmælum
að fullu, skal án tafar greina tollstjórn,
sem aðstoðar beiðist, frá því, svo og
ástæðum fyrir því, ásamt málavöxtum,
sem í ljós hafa komið og geta haft þýð-
ingu fyrir áframhaldandi meðferð máls-
ins.

13. gr.
Málsskjöl og önnur gögn.

1) Sendingar málsskjala og annarra
skjala ber ekki að krefjast í frumriti,
nema sending afrita (ljósrita) sé ekki
fullnægjandi.

2) Málsskjölum, skjölum i frumriti og
öðrum gögnum ber að skila aftur svo
fljótt sem auðið er til tollstjórnar, sem
tilmælum er beint til. Ekki hefur þetta
áhrif á réttindi aðildarríkis þess, sem
tilmælum er beint til, eða réttindi þriðja
aðila.

Artikel 11
Geschaftsweg und Zustiindigkeit

Der Schriftverkehr findet unmittelbar
zwischen den Zollverwaltungen statt. Die
obersten Zollbehörden der Vertragstaaten
bestimmen die Einzelheiten.

Artikel 12
Erledigung der Ersuchen

1) Bei der Erledigung der Ersuchen
ist das Recht des ersuchten Vertragstaates
anzuwenden; die ersuchte Zollverwaltung
hat die zur Durchfiihrung der Ersuchen
erforderlichen behördlichen oder gericht-
lichen Massnahmen herbeizufiihren. Dem
Antrag der ersuchenden Zollverwaltung,
in bestimmter Weise zu verfahren oder
die Anwesenheit ihres Vertreters bei der
vorzunehmenden Handlung zu gestatten,
kann stattgegeben werden, sofern das
Recht des ersuchten Vertragstaates dies
nicht verbietet.

2) Die ersuchende Zollverwaltung ist
auf ihr Verlangen von der Zeit und dem
Ort der auf das Ersuchen vorzunehmen-
den Handlung zu benachrichtigen.

3) Soweit dem Ersuchen nicht voll
entsprochen werden kann, ist die ersuch-
ende Zollverwaltung hiervon unter An-
gabe der Griinde und der sonst bekannt-
gewordenen Umstánde, die fiir die Wei-
terfiihrung der Sache von Bedeutung sein
könnten, unverziiglich zu benachrichti-
gen.

Artikle 13
Akten und andere Gegenstande

1) Die Obersendung von Akten und
sonstigen Schriftstiicken in Urschrift soll
nur verlangt werden, wenn die Ubersen-
dung von Abschriften (Ablichtungen)
nicht ausreicht.

2) Ubersandte Akten, Schriftstiicke in
Urschrift und andere Gegenstánde sind
der ersuchten Zollverwaltung sobald wie
möglich zuriickzugeben; daran beste-
hende Rechte des ersuchten Vertrag-
staates oder Dritter bleiben unberiihrt.
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14. gr.
Kostnaður.

Útgjöld, sem tollstjórn sem tilmælum
er beint til verður fyrir, vegna meðferð-
ar á tilmælum i samræmi við þennan
samning, skulu ekki endurgreidd. Undan-
þegnar þessu eru greiðslur til vitna og
sérfræðinga auk túlka og þýðenda, sem
ekki eru í þjónustu ríkisins.

15. gr.
Birtingar.

1) Að fengnum tilmælum tollstjórnar
í öðru aðildarríkinu skal tollstjórn hins
aðildarríkisins, með hliðsjón af gildandi
reglum í ríki þvi, sem tilmælum er beint
til, birta þeim, sem málið varðar, allar
tilkynningar og úrskurði stjórnvalda,
sem varða beitingu tollalöggjafar eða
láta til þess bær yfirvöld birta þau.

2) í tilmælum um birtingu þarf ekki
að gera grein fyrir máli skv. 2. tl. 10. gr.

3) Birting skjals er staðfest með kvittun
frá móttakanda, þar sem dagsetning birt-
ingarinnar er greind. eða með vottorði
frá yfirvöldum þeim, sem tilmælum er
beint til, um form og tímasetningu birt-
ingarinnar.

16. gr.
Framkvæmd samningsins.

Æðsta stjórn tollamála hvors aðildar-
ríkis setur innan valdsviðs síns i fullu
samráði sín í milli framkvæmdareglur,
sem nauðsynlegar eru til að samningi
þessum verði beitt.

17. gr.
Gildissvæði.

Samningur þessi skal einnig gilda fyrir
landið Berlín, nema stjórn Sambandslýð-
veldisins Þýskalands greini stjórn Lýð-
veldisins Íslands frá hinu gagnstæða inn-
an þriggja mánaða frá gildistöku samn-
ingsins.

Artikel14
Kosten

Aufwendungen, die der ersuchten Zoll-
verwaltung bei der Erledigung eines Er-
suchens nach diesem Vertrag entstehen,
werden nicht er statt et mit Ausnahme von
Entschádígungen fiir Zeugen und Sach-
verstándige sowie fiir Dolmetscher und
Ubersetzer, die nicht im Staatsdienst
stehen.

Artikel 15
Zustellungen

1) Auf Ersuchen der Zollverwaltung
eines Vertragstaates stellt die Zollver-
waltung des and er en Vertragstaates den
Betroffenen unter Beachtung der im er-
suchten Staat geltenden Bestimmungen
alle die Anwendung der Zollgesetze be-
treffenden Bescheíde und Entscheidungen
der Verwaltungsbehörden zu oder lásst
sie durch die zustándigen Behörden zu-
stellen.

2) In einem Zustellungsersuchen ist
abweichend von Artikel 10 Abs. 2 keine
Sachverhaltsdarstellung erforderlich.

3) Die Zustellung eines Schriftstiickes
wird durch eine mit der Angabe des
Zustellungstages versehene Empfangs-
bestiitigung des Empfangers oder durch
eine Bescheinígung der ersuchten Be-
hörde iib er die Form und die Zeit der
Zustellung nachgewiesen.

Artikel 16
Durchfiihrung des Vertrages

Die obersten Zollbehörden der Vertrag-
staaten erlassen im Rahmen ihrer Zu-
stiindigkeit die zur Anwendung dieses
Vertrages erforderUchen Durchfúhrungs-
bestimmungen im gegenseitigen Ein-
vernehmen.

Artikel 17
Geltungsbereich

Dieser Vertrag gilt auch fiir das Land
Berlin, sefern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regie-
rung der RepubIik Island innerhalb von
drei Monaten nach InkrafUreten des
Vertrages eine gegenteilige Erldárung
abgibt.
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18. gr.
Staðfesting, gildistaka og uppsögn.

1) Samning þennan skal staðfesta.
Skiptast skal á staðfestingarskjölum svo
fljótt sem auðið er i Reykjavík.

2) Samningur þessi tekur gildi mánuði
eftir að skiptst hefur verið á staðfesting-
arskjölum.

3) Samningi þessum má segja upp með
minnst 6 mánaða uppsagnarfresti og fell-
ur þá samningurinn úr gildi um næstu
áramót.

GJÖRT i Bonn hinn 11. október 1977
í tveimur eintökum á íslensku og þýsku
og teljast báðir textar jafngildir.

Artikel 18
Ratifikation, Inkrafttreten und

Kiindigung
1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifika-

tion; die Ratifikationsurkunden soIlen so
bald wie möglich in Reykjavik ausge-
tauscht werden.

2) Dieser Vertrag tritt einen Monat
nach Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

3) Dieser Vertrag kann unter Einhalt-
ung einer Frist von mindestens sechs
Monaten zum Ende eines Kalenderjahres
gekúndigt werden; in die sem Fall tritt
der Vertrag mit Abiauf dieses Kalender-
jahres ausser Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 11. Oktober
1977 in zwei Urschriften, jede in Islánd-
ischer und deutscher Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleiehermassen verbindlich ist.

Fyrir Lýðveldið ísland
Fúr die Republik Island

Niels P. Sigurðsson.

Fyrir Sambands lýðveldið Þýskaland
Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Giinther van Well.
Hans Hutter.
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